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Our roots... our history



Cette image résulte d’un concours organisé sur Facebook où les membres de la communauté ont été invités à 
produire une illustration se rattachant au thème ‘’Viens que j’te raconte’’. La pièce sélectionnée a été créée par 
Amélie Courtois, artiste de la communauté, qui nous présente son œuvre (Aitun*) de cette façon : 

« Pour moi, quand on me raconte une histoire, une légende (Atalukana*), quand on me parle d’hier ou 
d’aujourd’hui, de transmission ou d’échanges, un arbre me vient en tête. Ashtim! Viens! Que je te raconte! 
Installe-toi! Écoute, les ancêtres sont parmi nous tout autour. Mes racines sont profondes. Je me souviens de 
plusieurs saisons. Il y a tellement à dire et à savoir. Les oiseaux viennent me parler aussi. Même le vent me chante 
ses légendes. Tu peux parfois les entendre si tu leur portes attention. Ashtim! Viens que je te raconte! 

L’arbre avec ses racines : imaginez ce qu’il pourrait nous raconter! Ces racines, nos racines. La transmission, l’arbre, 
la forêt, (Minashkuau*)  le Nitassinan. L’arbre dégage de belles énergies. Qui n’est pas bien près d’un arbre ? Les 
oiseaux : la transmission, les échanges qui peuvent venir d’autres nations. Les voyages que nous avons faits, les 
histoires que l’on partage, les cercles que l’on voit autour de l’arbre : le monde des esprits, nos ancêtres. » 

 Artiste, Amélie Courtois

It’s well known, the Pekuakamiulnuatsh like to tell their stories, to talk about their culture and 
traditions. This is why we want you to meet these storytellers who will welcome you at various 
locations in the community.

On the map inside this leaflet, pictograms indicate where you will be most likely to come across a storyteller. 
Whether it is a shopkeeper at one of the local boutiques, a guide at the museum or even an elder who is on site, you 
will always find someone who will have something to tell you.

This image is the result of a Facebook contest in which people from the community were invited to produce an 
illustration related to the theme, "Come, I'll tell you." The selected piece was created by Amélie Courtois, artist from 
the community, who presents her work this way : 

« For me, when I am told a story or a legend (Atalukana*) talking about yesterday or today, transmission or 
exchanges, a tree comes to mind. Ashtim! Come! Let me tell you! Settle in! Listen, the ancestors are among us 
all around. My roots are deep. I remember several seasons. There is so much to say and to know. The birds come 
to talk to me too. Even the wind sings its legends to me. You can sometimes hear them if you pay attention. 
Ashtim ! Come, I’ll tell you. 

The tree with its roots; imagine what it could tell us! These roots, our roots. The transmission, the tree, the forest 
(Minashkuau*), the Nitassinan. The tree shares beautiful energies. Who is not content when being next to a 
tree? The birds; transmission, exchanges that can come from other nations. The trips we’ve taken, the stories 
we share. The circles around the tree; the spirit world, our ancestors. »

 Amélie Courtois, Artist 

Ashtim tshika tipatshimushtatin

  Nos racines...
notre histoire

   TshutapimiNu... 
tshitipatshimunu

C’est bien connu, les Pekuakamiulnuatsh 
aiment raconter leur vécu, leurs récits et leurs 
traditions. C’est pourquoi nous vous invitons à 
découvrir ces raconteurs qui vous accueilleront 
dans différents lieux de la communauté.  

Sur la carte au centre du carnet, repérez les 
pictogrammes où vous serez susceptibles de 

croiser un de ces raconteurs. Que ce soit le vendeur de la 
boutique qui vous explique les matières utilisées pour 
fabriquer un objet, ou un guide patrimonial ou même 
un ainé sur place, vous trouverez toujours quelqu’un 
qui aura un petit quelque chose à vous raconter. 
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* Traduction en langue Ilnu : Nelhueun     * Ilnu language translation : Nelhueun



À travers nos expositions, notre site extérieur et nos 
ateliers de créations, découvrez les savoirs propres à la 
nation ilnu qui vous seront fièrement partagés par nos 
guide-interprètes locaux (Kauauihtamatshesht*). 

Through our exhibits, exterior site and creative workshops, 
discover the knowledge of the Ilnu nation, proudly transmitted 
by our local guides (Kauauihtamatshesht*).

4 SALLES D’EXPOSITIONS / 4 EXHIBITIONS

BOUTIQUE SOUVENIR / GIFTSHOP

ATELIERS DE CRÉATION / CREATIVE WORKSHOPS

Accompagné de nos artisans, réalisez votre propre création 
artisanale (Tutekanu ilnu-utatusseuna*). Plusieurs ateliers 
sont offerts pour toute la famille.

Accompanied by our local craftspeople, you are welcomed to 
create an object (Tutekanu ilnu-utatusseuna*) that you can 
keep. Many choices for the whole family.

SITE EXTÉRIEUR NUHTSHIMITSH, DANS LA FORÊT / 
EXTERIOR SITE NUHTSHIMITSH, IN THE FOREST

De juin à septembre, parcourez ce sentier extérieur où vous en 
apprendrez plus sur l’importance de la forêt (Minashkuau*) 
dans la vie des Ilnuatsh.

From June to September, follow the path of our exterior site to 
learn more about the importance of the forest (Minashkuau*) 
for the Ilnuatsh. 

Kakanauelitakanitshuap

MUSÉE AMÉRINDIEN DE MASHTEUIATSH
1787, rue Amishk,  418 275-4842 / 1 844 844-4842
info@cultureilnu.ca  /  www.cultureilnu.ca
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Mamuhitunanu - GRPN

GRAND RASSEMBLEMENT DES PREMIÈRES NATIONS 
Information : 418 275-5386 poste 1404
grpn@mashteuiatsh.ca

Les Pekuakamiulnuatsh vous invitent à venir à la rencontre de la culture et des traditions des Premières 
Nations au site Uashassihtsh. 

Danses traditionnelles autochtones, spectacles d’artistes autochtones (Ka mahtau-pukutat*), compétitions 
sportives traditionnelles, repas communautaire (Makushan*), spectacle pyromusical, vente et exposition 
d’artisanat, cuisson et dégustation de gibier et plus encore. 

FIRST NATIONS GREAT GATHERING 

The Pekuakamiulnuatsh invite you to come and experience the culture and traditions of the First Nations at the 
Uashassihtsh site.

Traditional native dances, indigenous artist performances, traditional sports competitions, community meal 
(Makushan*), pyromusical show, craft sales and exhibitions, cooking and tasting wild game and more.
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Atalukan 

FESTIVAL DE CONTES ET LÉGENDES ATALUKAN                              www.atalukan.com 
Information : 418 765-3003         info@kamishkak-arts.com                   
 Le festival permet de découvrir l’imaginaire des 
Premières Nations du Québec grâce aux prestations 
de conteurs. Se déroulant principalement à 
Mashteuiatsh, au bord du lac, ce festival se déplace 
aussi dans plusieurs municipalités avoisinantes. 
Balades contées en grand canot sur le Pekuakami 
(lac Saint-Jean). Surveillez la programmation. 

The festival allows you to discover the imagination 
of the First Nations of Quebec, thanks to the 
performances of starytellers. It takes place mainly in 
Mashteuiatsh, on the shore of the lake, and visits 
several neighboring communities. Excursion in large 
canoes on the Pekuakami (Lake St-John). Look out 
for programming.
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Nos raconteurs...  Our storytellers...

CARREFOUR D’ACCUEIL ILNU
Premier point d’arrêt pour venir à la rencontre de la culture, situé 
directement sur les bords du Pekuakami, apprenez comment les 
Ilnuatsh ont vécu au gré des humeurs  du lac et ses rivières (Shipitsh*).

A first stop to be introduced to the local culture. Located directly on the 
shores of the Pekuakami, you will learn how the Ilnuatsh lived according to 
the ever changing elements of the lake and its rivers (Shipitsh*). It is also 
where you will find tourist information about the community.

ARTISANAT ESHKAN
Chez Eshkan, apprenez comment l’artiste façonne les matériaux et 
fabrique des pièces uniques. Vous pourrez, si vous avez de la chance, 
discuter directement avec les artisans (Ka atusseshtak ilnu-utatusseun*) 
sur place. Ils vous entretiendront sur des sujets aussi variés qu’intéres-
sants. 

At Eshkan, learn how the artists shape materials and make unique pieces. If you 
are lucky, you may get a chance to chat with the craftspeople (Ka atusseshtak 
ilnu-utatusseun*) on site who have many interesting things to tell. 

ATELIER PLUM’ARTS 
Deux artistes de grand talent vous accueillent dans leur atelier 
(Atusseutshuap*) et vous entretiennent sur leur passion et leur relation avec 
l’art autochtone.  Ils peignent et fabriquent des œuvres à partir de matériaux 
puisés directement dans la nature (Kassinu utessihtsh kie nete uashkutsh*).

Two very talented artists welcome you into their studio (Atusseutshuap*) 
to talk about their passion and their relationship with Aboriginal art. They 
create paintings and crafts from materials taken directly from nature 
(Kassinu utessihtsh kie nete uashkutsh*).

RENÉ ROBERTSON FOURRURES
Plus qu’une boutique de fourrures (Ushakai*), une institution où se sont 
succédé plus de six générations de maître fourreurs. Sonnez et on vous 
ouvrira avec grand plaisir. Vous en apprendrez beaucoup sur la 
fabrication et sur  le lien entre les Ilnuatsh et les animaux.

More than a fur shop, it is an institution which has seen more than six 
generations of furriers (Ushakai*). Ring the bell and we will open the shop 
with great pleasure. You will learn a lot about the fur making process and 
the link between the Ilnuatsh and the animals.

GRAND RASSEMBLEMENT DES PREMIÈRES NATIONS
Durant la deuxième fin de semaine du mois de juillet, venez à la 
rencontre de dizaines d’artisans, de danseurs, de gens de toutes nations 
pour en apprendre sur les rites et coutumes (Ilnu-aituna*)  entourant les 
compétions traditionnelles et les partages de cultures.

During the second weekend of July, come and meet dozens of artisans, 
dancers and people from many nations to learn about the rites and 
customs  (Ilnu-aituna*) surrounding traditional competitions and cultural 
sharing.
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MUSÉE AMÉRINDIEN 
LA VIE DES PEKUAKAMIULNUATSH - Venez à la rencontre des guides 
patrimoniaux du musée qui, à travers les expositions et le sentier 
extérieur Nuhtshimitsh, vous dévoileront des éléments importants de la 
culture (Aitun*) des Pekuakamiulnuatsh appuyés de leurs expériences 
personnelles. 

NATIVE MUSEUM - Come and meet the museum's local guides who, through 
the exhibitions and the Nuhtshimitsh outdoor path, will reveal important 
elements of Pekuakamiulnuatsh culture enriched with their personal 
experiences.

BOUTIQUE D’ARTS AMÉRINDIENS
Vous voulez en savoir un peu plus sur les méthodes de vitrail, sur les 
œuvres fabriquées par plusieurs nations et artisans (Ka atusseshtak 
ilnu-utatusseun*), on se fera un plaisir de vous expliquer comment elles 
sont fabriquées. 

Do you want to know a little more about stained glass methods, about art 
made by craftsmen (Ka atusseshtak ilnu-utatusseun*), from several nations? 
We will be happy, while serving you, to explain to you how they are made.

CAMPING PLAGE ROBERTSON 
Soixante ans de plaisir, de baignades (Pakashimun*), de rencontres et 
récits de toutes sortes. Autour d’un feu, en mangeant une bouchée ou en 
vous faisant dorer sur la superbe plage de sable fin, vous passerez des 
vacances des plus divertissantes.

Sixty years of fun, swimming (Pakashimun*), meetings, and stories of all 
kinds. By the fire, while eating a snack or laying on the beautiful sandy 
beach, you will surely enjoy you stay.

RESTAURANT LE RAF’INNÉ
Vous serez surpris par la qualité des tables d’hôte et des mets préparés 
par le Chef de cette petite cabane (Mihtatshuap*)  typique sur le bord du 
Pekuakami. De la poutine aux mets rafffinés, laissez-vous conter les 
anecdotes par les gens qui vivent sur ce camping depuis plusieurs années.

You will be surprised by the quality of the table d’hôte and dishes prepared 
by the Chef in this small restaurant (Mihtatshuap*) by the Pekuakami. 
From poutine to refined dishes, let yourself be told the anecdotes from the 
people who have spent their summer on this campsite for several years.

FESTIVAL DE CONTES ET LÉGENDES ATALUKAN
Le Festival est le point culminant de la saison estivale pour se faire 
raconter les plus belles légendes (Atalukana*) ou la plus grosse menterie, 
en début d’août, principalement sur le site Uashassihtsh. Surveillez la 
programmation.

This festival is the highlight of the summer season to be told the most 
beautiful legends (Atalukana*) or the biggest tales. Happening in early 
August, it takes place mainly on the Uashassitsh site. Look out for the 
programming.
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UASHASSIHTSH
 Site de Transmission 

Culturelle Ilnu 
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DISTANCE DE MASHTEUIATSH 

MONTRÉAL 448 KM

TROISRIVIÈRES 323 KM

QUÉBEC  265 KM

SAGUENAY 110 KM

1

AVENTURE
PLUME BLANCHE

607, RANG 2 SUD

Restaurant
Sécurité publique 911 ou 275-3333
Service indendie
Stationnement public
Taxi
Toilette publique
Téléphone public
Vue panoramique
Radio communautaire CHUK FM 107,3  

Aire de repos
Boutique d’artisanat
Bureau de poste
Cimetière
Débarcadère
(rampe de mise à l'eau)

Dépanneur
Église
Épicerie

Garage (essence)
Guichet Interac
Hôpital de Roberval
Information touristique
Marina
Musée
Piste cyclable
Plage
Promenade
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105

NOUVEAUTÉ
Borne de recharge électrique
et casiers de rangement sécuritaires
pour vélo et quadriporteur

NEW
Electric charging station 
and secure storage lockers 
for bikes and scooters
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NOMS DES RUES ENTREPRISES TOURISTIQUES

Albanyse-Paul C2
Amishk  B7 /  A7
Ashini  D1
Assikan D1
Atshikash B7
Atuhk A6
Auetissatsh C7 / B8
Boisé C2 / C3
Caroline  C3
Cèdres  C2 / D2
Chemin du lac  C1
Domaine Abénakis E1 / C1
Domaine Robertson B4 /  B3
Frêne  D2
Kak’wa D9
Kauk  B8 / C7
Mahikan E5  / B7
Marais D2
Mashk  B7 / B6
Matishu B7
Matshetshu B6
Mush E9
Nadia  C3
Nishk C2 / F8
Nipish D1
Ntshuk B7
Ouiatchouan  F9 / F1
Orme D1
Parc  C2
Pashpassu B7
Petauansh B7
Philippe-Philippe C3
Pileu  B7
Pins  C2
Pishu E8
Rivage  D1 / C2
Ruisseau E1
Savane  D1
Simon  D1
Tshishtapakunileu       A6
Uapakalu   A7
Uapileu  B7
Uapistan  C7
Uapush  E8
Uinishk F9
Ulysse D1
Utshek B6
Vénus D1
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ENTREPRISES TOURISTIQUES   
Tourism Businesses

  Boutique Teuehikan

  Ilnu Gaz

  Camping de la Pointe

  Garage Service plus

  Dépanneur Simon-Pierre

  Site Uashassihtsh

  Resto du Lac

  René Robertson Fourrures

  Musée Amérindien 

  Restaurant Le Raf’Inné

  Camping Plage Robertson

  Artisanat Eshkan

  Domaine Philippe, secteur central enr.

  Domaine Abénakis

  Bistro Vélo

  Atelier Plum’Arts

  Boutique d’arts amérindiens

  Site Aventure Plume Blanche

BÂTIMENTS PUBLICS 
Public buildings

  Carrefour d'Accueil Ilnu

  Pekuakamiulnuatsh Takuhikan 
  (administration)

  École secondaire Kassinu Mamu

  École primaire Amishk

  Centre Amishkuisht (aréna) 
  et salle communautaire

  Centre  Miluelimun

  Église Kateri Tekakwitha

  Ancien presbytère

  Vitrine technologique 
  Biochar Borealis-Agrinova

 

Référence à la carte   Map references Services aux cyclistes  Services for cyclists Ashtim tshika tipatshimushtatin

Viens que j’te raconte
Come I’ll tell you

NOMS DES RUES    Streets

Vous découvrirez l’histoire et les personnages qui 
ont marqué le vécu des Pekuakamiulnuatsh. 

Des vidéos, des audios et des photos agrémenteront 
votre visite virtuelle ou directement sur place en 
parcourant le circuit qui s’étend sur 20 points dans 
une superficie de moins d’un kilomètre carré. 
Faites-le à pied ou en vélo, en voiture, de façon 
individuelle ou en famille (Peikutenu*), c’est une 
façon agréable de visiter notre communauté. 

You will discover the stories and the characters who 
marked the history of the Pekuakamiulnuatsh. 

Videos, audios and photos will enhance your virtual or 
on site visit by covering the circuit which extends over 
20 points in an area of less than one square kilometer. 
Do it on foot, by bike or by car, individually or as a 
family (Peikutenu*). It is a nice way to visit our 
community.

Circuit patrimonial Tauitshuap

DÉPANNEUR SIMON PIERRE
MEMBRE DE LA CHAÎNE SAGAMIE
1443, Ouiatchouan, Mashteuiatsh G0W 2H0 
Tél :  418 275-5892
dépanneursimon-pierre@cgocable.ca

Station-service Pétro-Canada
Ouvert tous les jours de 6 h à 22 h
Open daily from 6 a.m. to 10 p.m.

• Support à vélo sophistiqué
• Borne de recharge pour vélo électrique
• Casier sécuritaire
 Laissez vos équipements en toute sécurité et prenez une pause 
sur les bords du Pekuakami au Carrefour d’accueil Ilnu.

•  Sophisticated bike rack
•  Charging station for electric bike
•  Safe lockers
Leave your equipment safely and take a break on the shores 
of the Pekuakami at the Ilnu Welcome Center

 

 Téléchargez l’application BALADO DÉCOUVERTE 
 et découvrez le Circuit patrimonial Sur les Traces Ilnu.
Download the BALADO DISCOVERY app and discover the Heritage Circuit On Ilnu’s Path. 
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Ilnu Utatusseun

ARTISANAT ESHKAN 
2204, Ouiatchouan,  Mashteuiatsh
Tél. : 418 275-5593 
administration : 418 275-4657 
artisanatseshkan@outlook.com
www.artisanateshkan.com

Notre boutique (Ataueutshuap*), 
située sur le long de la véloroute, 
regorge de pièces et de cadeaux 
(Atamishkueun*) d’art autochtone. 
Ce qui la différencie des autres, c’est 
la vente de matières premières. 
Vous trouverez tout ce dont vous 
aurez besoin pour fabriquer vos 
propres pièces d’artisanat.

Our shop located along the cycle 
route, is full of native arts and crafts. 
What makes it different from other 
shops is the sale of raw materials. You 
will find everything you need to make 
your own crafts.

BOUTIQUE TEUEHIKAN  
CRÉATION MASHK   VÉLOSMASHK
1695, Horace-J. Beemer, Roberval
Boutique : 418 275-7012  /  Vélos : 418 616-1630
info@mashk.com  /  www.mashk.com  

Chaque objet des Pekuakamiulnuatsh d’autrefois, 
presque exclusivement utilitaire, se retrouve dans une 
version artisanale et artistique permettant de 
découvrir notre patrimoine légué de génération en 
génération. 

Location et réparation de vélos. Situé sur la véloroute, à 
4,2 km de Mashteuiatsh. 

À bientôt!  (Niaut uelapissish*) 

Each object of the Pekuakamiulnuatsh of yesteryear, 
almost exclusively utilitarian, is found in an artisanal 
and artistic version allowing to discover our heritage 
bequeathed from generation to generation

Bicycle rental and repair. Located on the cycle route, 4.2 
km from Mashteuiatsh.

See you soon! (Niaut uelapissish *)

Ilnu Utatusseun
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Ilnu Utatusseun

ATELIER PLUM’ART  ARTISTES PEINTRES    
Marie-France Boivin et Florent Robertson

2662, Ouiatchouan, Mashteuiatsh 
Tél. : 418-765-3291   Cell.  : 418 637-2967 
Courriel : florent_robertson_9@live.ca

Deux artistes, deux talents, uniques et authentiques. Venez 
rencontrer Florent et Marie-France à leur atelier d'art 
(Atusseutshuap*) et visitez la salle d'exposition. Ils vous 
partageront leur passion. 

Two artists, two talents, unique and authentic. Come and 
meet Florent and Marie-France at their Art Workshop 
(Atusseutshuap*) and visit the showroom. They will share 
their passion with you. 

BOUTIQUE D’ARTS AMÉRINDIENS 
1849, rue Nishk, Mashteuiatsh /  Tél. : 418 275-9155 / 275-8158 
contact@boutiquedartsamerindiens.com 
www.boutiquedartsamerindiens.com

Il faut faire le détour sur la rue Nishk pour aller admirer et 
magasiner les pièces d’artisanat que contient cette boutique. 
Nombreux artistes et artisans exposent leurs œuvres (Aitun*) à la 
Boutique d’arts amérindiens, vous trouverez sûrement le cadeau 
ou le souvenir recherché. Vitrail aussi disponible.
You will need to take a detour to Nishk Street to admire and shop for 
traditional native crafts in this unique boutique. Many artists and 
artisans exhibit their work at the Native American Art Shop. You are 
sure to find the perfect gift or the souvenir that you are looking for.  
Stained glass is also available. 

Ilnu Utatusseun
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Tauitshuap

Face au plan d’eau sur lequel danse un soleil 
(Pishum*) estival. Le Domaine Philippe secteur 
Central enr. vous donne la chance de profiter de l’un 
de ses six chalets entièrement équipés pour faire 
une halte le temps d’une ou plusieurs semaines. 

Cet emplacement privé vous assurera tranquillité et intimité soit sur la rive, soit aux abords du lac Saint-Jean. 
Un hébergement convivial de qualité.

Facing the water on which a summer sun (Pishum*) dances. Domaine Philippe Secteur Central enr. gives you the 
chance to enjoy one of its six fully equipped cottages, to stay for one or more weeks. This private location will ensure 
tranquility and privacy either on the shore or around Lac Saint-Jean. Friendly accommodation.

DOMAINE PHILIPPE 
SECTEUR CENTRAL ENR.  
200, rue du Boisé, Mashteuiatsh
 Tél. : 418 275-0541
 Fax : 418 275-6625  /  info@dophilippe.com 
www.domainephilippe.com

Le dépanneur (Tauitshuap*) Ilnu Gaz vous offre les 
services de Loto-Québec, un comptoir de livraison et 
tout ce dont vous avez besoin pour vos soirées : bières 
froides, vins qualité SAQ, confiseries et grignotines.

NOUVEAU : Lave-auto à pression ouvert tous les jours 
de 7 h à 21 h,  libre service, savon écologique biodégra-
dable, brosse moussante, cire haute qualité. Service de 
diesel comercial 24 h sur 24 h. 

Directement accessible via le sentier de motoneige 
reliant le sentier régional (373) qui rejoint le sentier 
Trans Québec (83).

Ilnu Gaz convenience store  (Tauitshuap*) offers you 
Loto-Québec services, a delivery counter and 
everything you need for your evenings: cold beer, 
SAQ quality wines, sweets and snacks

NEW: Pressure car wash open every day from 7 a.m. 
to 9 p.m., self-service, ecological biodegradable 
soap, foaming brush, high quality wax 24-hour 
commercial diesel service Gas station and convenience 
store directly accessible via the snowmobile trail 
connecting the regional trail (373) which joins the 
Trans Quebec trail (83).
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Mishtikushuiutshuap

DÉPANNEUR ILNU GAZ   OUVERT TOUS LES JOURS DE 7 H À 23 H
1020 rue Ouiatchouan, Mashteuiatsh



Manukashun

CAMPING ET PLAGE ROBERTSON
2202, Ouiatchouan, Mashteuiatsh
Tél. : 418 275-1375
campingplagerobertson@bellnet.ca  
www.guidecamping.ca/plagerobertson

Plus de 150 emplacements aux abords du 
Pekuakami, avec ou sans services vous donnent la 
chance d’admirer le lac Saint-Jean via une plage 
d’un demi-kilomètre entièrement recouverte de 
sable doré. Les installations récréatives sont 
idéales pour les enfants (Auassatsh*) et le repos 
des parents : restaurant, buanderie, douches.

Over 150 locations near the Pekuakami, with or 
without services, give you the chance to admire Lac 
Saint-Jean via a half-kilometer beach entirely 
covered with golden sand. Recreational facilities are 
ideal for children (Auassatsh*) and parents' 
relaxation: restaurant, laundry room, play ground, 
supervised beach, shower, etc.

Mitshishutshuap

LE RAF’INNÉ   LA CABANE 
2202, rue Ouiatchouan,  Mashteuiatsh
Tél. : 418 671-7755
Directement sur la plage du Camping Robertson.
Petits déjeuners, menus à la carte et table d’hôte.
Suivez-nous sur Facebook
www.facebook.com/RafinneCabane/
Accès direct sur la véloroute

Located on Robertson Beach & Campground. 
Breakfast, à la carte menu, and table d’hôte.
Follow us on Facebook. 
Direct access to the bicycle trail.

17




